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MATICNA SLUZBA
SERVICE DE LETAT CIVIL DE

1 REPUBLIKA SLOVENIJA
REPUBLIQUE DE SLOVENIE

5 | 1ZPISEK 1Z MATIENEGA REGISTRA 0 SMRTI &1.
EXTRAIT DE L’ACTE DE DECES N°

4 | DATUMIN KRAJ SMRT Jo - An
DATE ET LIEU DU DECES B

5 | PRIMEK
NOM

6 | ME
PRENOMS
SPOL

7 | sexe

g | ROJSTNIDATUM IN KRAJ Jo Mo An
DATE ET LIEU DE NAISSANCE

9 PRIIMEK ZADNJEGA ZAKONCA
NOM DU DERNIER CONJOINT

10 | IME ZADNJEGA ZAKONCA
PRENOMS DU DERNIER CONJOINT

OCE (, MATI
12|, Q 13| yere
PRIIMEK
5 | nom
IME

6 | prenoms
DATUM IZDAJE, PODPIS, PECAT 5 Jo Mo An

11 | DATE DE DELIVRANCE, SIGNATURE, SCEAU |

OZNAKE / SYMBOLES / ZEICHEN / SYMBOLS / SIMBOLOS / ZYMBOAA / SIMBOLI / SYMBOLEN / SIMBOLOS / ISARETLER

- Jo: Dan / Jour / Tag / Day / Dia / "Huépa / Giorno / Dag / Dia / Gin

~ Mo: Mesec / Mois / Monat / Month / Mes / Mijv / Mese / Maand / Més / Ay

- An: LetofAnnéeiJahr!Ysar!Aﬂo!'quMnnofJaarMli

~ M: Mogki / Masculin / Mannlich / Masculine / Masculino / "Appev / Maschile / Mannelijk / Masculino / Erkek
~ F: Zenski / Féminin / Weiblich / Feminine / Femenino / ©fjau / Femminile / Vrouwelijk / Feminino / Kadin
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IZPISEK, IZDAN NA PODLAGI KONVENCIJE, PODPISANE NA DUNAJU 8. SEPTEMBRA 1976
EXTRAIT DELIVRE EN APPLICATION DE LA CONVENTION SIGNEE A VIENNE LE 8 SEPTEMBRE 1976
AUSZUG AUSGESTELLT GEMAB DEM UBEREINKOMMEN VON WIEN VOM 8. SEPTEMBER 1976
EXTRACT ISSUED IN PURSUANCE OF THE CONVENTION SIGNED AT VIENNA ON SEPTEMBER 8. 1976
CERTIFICACION EXPEDIDA EN APLICACION DEL CONVENIO FIRMADO EN VIENA EL 8 DE SEPTIEMBRE DE 1976
ATIOZTTAZMA XOPHI'OYMENON KAT EPAPMOI'HN THE EYMBAXEQE THE BIENNHE THE 8 SEITTEMBPIOY 1976
ESTRATTO RILASCIATO IN APPLICAZIONE DELLA CONVENZIONE FIRMATA A VIENNA IL 8 SETTEMBRE1976
UITTREKSEL AFGEGEVEN INGEVOLGE DE OVEREENKOMST ONDERTEKEND TE WENEN OP 8 SEPTEMBER 1976
CERTIDAO EMITIDA AO ABRIGO DA CONVENGAO ASSINADA EM VIENA AOS 8 DE SETEMBRO DE 1976
VIYANADA 8 EYLUL 1976 TARIHINDE IMZALANAN SOZLESME UYARINCA VERILEN ORNEK

1 Staat / Country / Estado / Kpdtog / Stato / Staat / Estado / Deviet
Standesamtsbehdrde / Civil Registry Office of / Registro Civil de / AnEwapyixi "Apxi Tob (1) T 1) T@v) / Servizio dello stato
2
civile / Dienst van de burgerlijke stand van / Servigos do registo civil de / Niifus Idaresi
Auszug aus dem Sterbeeintrag Nr. / Extract from death registration no. / Certificacion del acta de defuncion nim. /
3 'Aroonaope AnGuapxiis npdEeng Bévi tou ap8. / Estratto dell'atto di morte n. / Uittreksel uit de overlijdensakte nr. /
Certidao do assento de 6bito n° / Oliim sicil 6rnedi No.
4 Tag und Ort des Todes / Date and place of death / Fecha y lugar de la defuncién / Xpovohoyic ked t6mog Bavictou / Data e
luogo della morte / Datum en plaats van overlijden / Data e lugar do obito / Oliim yeri ve tarihi
5 Name / Name / Apellidos / 'Erdvuuov / Cognome / Naam / Apelidos / Soyadi
6 Vornamen / Forenames / Nombre proprio / 'Ovépata / Prenomi / Voornamen / Nome préprio / Adi
7 | Geschiecht/ Sex/ Sexo / ®ikov / Sesso / Geslacht / Sexo / Cinsiyeti
8 Tag und Ort der Geburt / Date and place of birth / Fecha y lugar de nacimiento / Xpovohoyia xai torog yevviioenc / Data e
luogo di nascita / Geboortedatum en -plaats / Data e lugar do nascimento / Dogum yeri ve tarihi
Name des letzten Ehegatten / Name of the last spouse / Apellidos del Gitimo ge / 'Eravopov 1ol tedextaion ouliyou /
9
Cognome dell’ ultimo coniuge / Naam van de laatste echtgenoot / Apelidos do (iltimo cénjuge / Son esin soyadi
10 Vornamen des letzten Ehegatten / Forenames of the last spouse / Nombre proprio del titimo cényuge / 'Ovopcre ot teAevtoion
ouliyou / Prenomi dell’ ultimo coniuge / Voornamen van de laatste echtgenoot / Nome préprio do Gltimo cénjuge / Son esin adi
Tag der Ausstellung, Unterschrift, Siegel / Date of issue, signature, seal / Fecha de expedicion, firma, sello / Xpovooyia
11 | éxdooews, Uroypuen, opporyis / Data di rilascio, firma, bollo / Datum van afgifte, handtekening, zegel / Data de emissao,
assinatura, selo / Verilig tarihi, imza, mahar
12 | Vater/Father/ Padre / Iotrp / Padre / Vader / Pai / Baba
13 | Mutter / Mother / Madre / Miymp / Madre / Moeder / Mae / Ana

Po 3., 4., 5.in 7. lenu konvencije:

~ Podatki, ki se vpisujejo v obrazce, se piejo s tiskanimi &rkami v latinici; poleg tega so lahko napisani v pisavi jezika, v katerem Je sestavijen
izpisek, na katerega se nanasajo.

— Datumi se vpisujejo z arabskimi Stevilkami, ki po vrsti pomenijo: dan, mesec In leto. Dan in mesec se oznatita z dvema Stevilkama, leto pa s
Stirimi Stevilkami, Prvih devet dni v mesecu in prvih devel mesecev v letu se oznaéi s Stevilkami od 01 do 09,

— Poleg imena vsakega kraja, omenjenega v izpisku, se navede ime drzave, v kateri je kraj, &e izpisek ni izdan v tej drzavi.

— Poleg oznak Mar, Sc, Div, A, D, Dm in Df se navedeta datum in kraj dogodka. Poleg oznake Mar se navedeta prilmek in ime zakonca.

~ Ce zaradi vsebine izpiska ni mogoée izpolniti kake rubrike ali dela rubrike izpiska, se rubrika ali del rubrike preéria.

~ Za dodajanje drugih rubrik ali oznak je potrebno dovoljenje Mednarodne komisije za civilnl status.
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